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Kônigreich Marokko
Ministerium für nationale Erziehung, Berufsausbildung,

Hochschulbildung und wissenschaftliche Forschung
Regionale Akademie für Erziehung und Bildung: Draa - Tafilalet
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| Abiturzeugnis

D131142671
Basierend auf der Entscheidung der Jury bescheinigt der Minister für nationale
Erziehung, Berufsausbildung, Hochschulbildung und  wissenschaftliche
Forschung, dass

der Kandidat : Idris HENNOURI
geboren am : 03.04.2002
in : Ferkla EI Oulia Errachidia
eingeschrieben an der Lehranstalt  : Gymnasium IBRAHIM IBN ADHAM
Provinzialdirektion : Provinz Tinghir
die Abiturprüfung erfolgreich abgelegt hat.
Session : Juli 2020
Prädikat : ausreichend
Fachrichtung : Literatur und Geisteswissenschaften
Schwerpunkt : Geisteswissenschaften
Ausgestellt am : 14.07.2020

[Für den Minister für nationale Erziehung, Berufsausbildung, Hochschulbildung
und wissenschafiliche Forschung; Dienstsiegel der o.g. Akademie;
gez.: Der Leiter der Akademie, Herr Ali BARAD (Unterschrift unleserlich)]

Gesichertes Dokument Seriennummer: 0396433 /20

Es kann kein Duplikat dieser Bescheinigung ausgehändigt werden.
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Rückseite
Jahre des Universitätsstudiums

Einrichtung Matrikelnummer|Studienjahr D'enstiues nee
Einrichtung

Universität QADI AYAD 21 DRA 0787 2020/2021 Dienstsiegel der Fakultät

Universität QADI AYAD 21 DRA 0787 2021/2022 Dienstsiegel der Fakultät

ncharuesetzer (8,
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Ende der Übersetzung
Vorstehende Übersetzung stimmt mit dem im Original vorgelegten und in arabischer, franzôsischer und
berberischer Sprache abgefassten Dokument überein und wurde nach bestem Wissen und Gewissen angefertigt.
Fez, den 22.08.2022
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Adresse: Bureau Printemps, 1 ère étage, N° 6, VN, Fès
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Kôünigreich Marokko
Ministerium für nationale Erziehung, Berufsausbildung,

Hochschulbildung und wissenschaftliche Forschung
Regionale Akademie für Erziehung und Bildung: Drâa-Tafilalet

Fächer- und Notenübersicht des Abiturs

(Offizielle Kandidaten) Normale Session: Juli 2020
Vor- und Nachname  : Idris HENNOURI Kandidatencode : D131142671
geboren am : 03.04.2002 in Ferkla El Oulia Errachidia
Provinzialdirektion : Provinz Tinghir 2. Fremdsprache  : Englisch
Lehranstalt : Gymnasium IBRAHIM IBN ADHAM
Niveau : 2. Jahrgangsstufe des Abiturs in Fachrichtung Geisteswissenschaften

Nationalprüfung Klassenarbeit

Fäch Note/20|Koeffizient Note” Note/20 Koeffizient euese Koeff. Koeff.
Franzôsisch FAX sé Er r* 09,790 + 39,160
Mathematik sis ## FETE 10,500 1 10,500
Islamunterricht AY ++ ki 13,250 2 26,500
Arabisch 13,75 3 41,25 13,220 3 39,660
2. Fremdsprache 07,00 3 21,00 09,350 3 28,0502eu 15,25 4 61,00 13,380 4 53,520
Geographie
Philosophie 11,00 À 44,00 11,780 4 47,120
Anwesenheit und ss . dise 18.000 | 18.000Verhalten

Gesamtergebnis der Nationalprüfung 14 167,25 Gésamtersebnis der 22 262,510Klassenarbeit
Entscheidung der Jury

bestanden mit dem Prädikat: Note Koeffizient|Note* Koeff.

ausreichend Regional 07,07 1 07,07
National LE9S 2 23,90

Klassenarbeit|12.61 1 12,61

Abiturdurchschnittsnote 10,89
[Dienstsiegel der o.g. Akademie;
gez.: Der Provinzialdirektor, Herr Ziad BEN YEDIR (Unterschrift unleserlich)]
Es kann kein Duplikat dieser Notenübersicht ausgehändigt werden. 2020

Ende der Übersetzung
Vorstehende Übersetzung stimmt mit dem im Original vorgelegten und in franzüsisc
abgefassten Dokument überein und wurde nach bestem Wissen und Gewissen angefertigt.
Fez, den 22.08.2022
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Adresse: Bureau Printemps, 1 ère étage, N° 6, VN, Fès
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Im Namen Allahs, des Gnädigen, des Barmherzigen

| Praktikumsbescheinigung

Der Unterzeichner, Herr Hamid JAAKARI, Präsident des Vereins AIT

OUJANA für Entwicklung und Solidarität, ansässig in Hay Aït Oujana

Tinghir, bestätigt hiermit, dass

Vor- und Nachname : Idris HENNOURI

geboren am : 03.04.2002 in Ferkla El Oulia Errachidia

Name des Vaters : M’hamed Sohn von Ali

Name der Mutter : Aicha Tochter von Mouha

wohnhaft in : Hay Ait Oujana Tinghir
Nr. des Nationalausweises : PA175976

im Rahmen eines Praktikums beim Marokkanischen Roten Halbmond daran

gearbeitet hat, die Ramadan-Liga, die in diesem Verein in Hay Oujana Tinghir im

Zeitraum vom 04.04.2022 bis zum 04.05.2022 stattsgefunden hat, zu einem Erfolg

zu machen.

Dem Betroffenen wird diese Bescheinigung auf Antrag für rechtlich vorgesehene
Verwendungszwecke ausgestellt.
[Stempelabdruck des o.g. Vereins; gez.: Der Vereinspräsident, Herr Hamid
JAAKRI (Unterschrift unleserlich)] iz Lak
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Ende der Übersetzun

Vorstehende Übersetzung stimmt mit dem im Original vorgelegten und in franzôsischer Sprache
abgefassten Dokument überein und wurde nach bestem Wissen und Gewissen angefertigt.
Fez, den 22.08.2022
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/Logo/ VEREIN AIT OUJANA FÜR ENTWICKLUNG
UND SOLIDARITÂT

/Logo/ MAROKKANISCHER ROTER HALBMOND

Anerkennungsurkunde
Urkunde der Anerkennung und des Respekts für das Marokkanische Rote Halbmond-Team

Mit all dem Gefühl der Herzlichkeit und Dankbarkeit freut sich der

Verein AIT OUJANA FÜR ENTWICKLUNG UND SOLIDARITAT,

dem ehrenwerten Herrn Idris HENNOURI diese Urkunde als

Anerkennung für Ihre grofien Bemühungen und Ihren herausragenden

Beitrag zum Erfolg der 1443 Ramadan-Football-League, die im

nahegelegenen Sradion Ait Oujana stattfand, zu verleihen.

Ausgestellt in Ait Oujana, am 04.05.2022

[Stempelabdruck des o.g. Vereins; gez.: Der Vereinspräsident

(Unterschrift unleserlich)]
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Ende der Übersetzung
Vorstehende Übersetzung stimmt mit dem im Original vorgelegten und in franzôsischer Sprache
abgefassten Dokument überein und wurde nach bestem Wissen und Gewissen angefertigt.
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Marokkanischer Roter Halbmond

Provinzkomitee — Tinghir
Unparteilichkeit - Neutralität - Unabhängigkeit - Menschlichkeit - Freiwilligendienst -

Gemeinsamkeit - Universalität

)
Teilnahmebescheinigung

Der Präsident des Provinzkomitees des Marokkanischen Roten

Halbmonds in Tinghir bescheinigt hiermit, dass:

Herr Idris HENNOURI

Erste-Hilfe-Kurse (Notfallhelfer) am Mittwoch, dem 16.03.2022 und

Donnerstag, dem 17.03.2022 im Erste-Hilfe-Ausbildungszentrum in

Tinghir erfolgreich absolviert hat.

Ihm wurde dieses Zertifikat für die aktive Teilnahme an dieser
Schulung ausgestellt.
[Stempel: Marokkanischer Roter Halbmond, Provinzkomitee — Tinghir;
gez.: Der Präsident, Herr Dr. Ali (Nachname unleserlich) (Unterschrift
unleserlich)]
[Stempel: Marokkanischer Roter Halbmond, Provinzkomitee — Tinghir;

Ende der Übersetzung
Vorstehende Übersetzung stimmt mit dem im Original vorgelegten und in franzôüsischer
abgefassten Dokument überein und wurde nach bestem Wissen und Gewissen angefertigt.
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